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PEECRE

As communicative approach has become the trend of English teaching in Taiwan since the
1980s, all the teachers and scholars are devoted to developing communication-oriented language
programs. However, when it comes to the teaching of English grammar, most teachers still
tend to use the traditional methods which focus on explicit grammar explanation, sentence
translation, and pattern drills.  Such grammar instruction presents only prescriptive,
discrete-point rules which can not satisfy the need for a descriptive, flexible, and authentic
pedagogical grammar which is required under a communicative approach.

Observing the need to promote a pedagogical grammar that incorporated a communication
function in an EFL context in Taiwan, the researcher conducted a study of the teaching of
English grammar from two approaches: an applied linguistics analysis, and a survey of teaching
methodology. First, research from applied linguistics was used to outline the communicative
function of grammar. In particular, discourse analysis and pragmatic study were applied to the
analysis of one grammar subject: tense. English tense forms are sensitive to context; therefore,
the “right” use of them involves not just grammatical correctness but also communicative
appropriateness.  This area is known to cause difficulties for Taiwanese students and we
believe that instruction incorporating discourse and pragmatic explanations of the function of
pronoun and tense will provide students with more comprehensive understanding.

The second approach was to analyze actual practices of English grammar instruction in high
schools. The analysis is composed of a review of teaching materials, the use of questionnaires
and interviews; and the analysis of test papers. For the review of teaching materials, we will
examine the presentation of the grammatical units of tense forms in the three most popular sets
of materials used in high schools, including the textbooks, teacher’s manuals, exercise books,
grammar books, and reference books. Also, through the use of questionnaires and interviews,
teachers were asked about their beliefs of the nature and the role of grammar and about the
teaching methods they used. In addition, quiz papers and monthly tests targeted on the use of
tense were collected and analyzed. The purpose is to see which aspects of the grammar units
have been tested, discrete sentential grammar rules or integrative communicative function?

This study may contribute to the teaching of English in Taiwan in two ways. First, the
result of the survey will present the practice of grammar instruction in the current teaching
context. Second, the study may help to bridge the gap between applied linguistics and
grammar instruction in a communicative approach.

key words: communicative approach, pedagogical grammar, applied linguistics,
discourse analysis, pragmatics
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